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Veiligheid
Let op! Alle veiligheidsvoorschriftenmoeten
strikt worden nageleefd.

Lees aandachtig de instructies voor installatie,
gebruik en onderhoud voordat u het toestel in
gebruik neemt.

Het toestel moet worden geïnstalleerd
overeenkomstig de wetgeving en voorschriften
van uw land.

Alle lokale bepalingen en de bepalingen die
betrekking hebben op nationale en Europese
normenmoeten worden nageleefd bij het
installeren van het toestel.

Lees de instructies voor installatie, gebruik en
onderhoud diemet het toestel zijn
meegeleverd.

Laat het toestel bij voorkeur installeren door
een bevoegd installateur. Deze is op de hoogte
van de geldende bepalingen en voorschriften.

Het toestel is ontworpen voor
verwarmingsdoeleinden. Alle oppervlaktes,
inclusief het glas en de aansluitbuis kunnen
zeer heet worden (meer dan 100°C)! Gebruik
voor de bediening een koude hand of een
hittebestendige handschoen.

Plaats geen gordijnen, kleren, wasgoed of
andere brandbarematerialen bovenop of in de
nabijheid van het toestel.

Gebruik tijdens het gebruik van uw toestel
geen licht ontvlambare of explosieve stoffen in
de nabijheid van het toestel.

Voorkom schoorsteenbrand door regelmatig de
betreffende schoorsteen te laten reinigen.
Stook het toestel nooit met open deur.

Bij schoorsteenbrand: sluit de luchtinlaten van
het toestel en waarschuw de brandweer.

Als het glas van het toestel is gebroken of
gebarsten, moet dit glas worden vervangen
voordat u het toestel opnieuw in gebruik neemt.

Zorg voor voldoende ventilatie van de ruimte
waar het toestel wordt geplaatst. Bij
onvoldoende ventilatie vindt onvolledige
verbranding plaats, waardoor zich giftige
gassen in de ruimte kunnen verspreiden. Zie
het hoofdstuk "Installatiecondities" voor meer
informatie over ventilatie.

Installatiecondities
Algemeen

Het toestel moet worden aangesloten op een goed
werkende schoorsteen.

Voor de aansluitmaten: zie de bijlage "Technische
gegevens".

Informeer bij de brandweer en/of
verzekeringsmaatschappij naar eventuele
specifieke vereisten en voorschriften.

Schoorsteen
De schoorsteen is nodig voor:

Het afvoeren van de verbrandingsgassen door
natuurlijke trek.

De warme lucht in de schoorsteen is lichter
dan de buitenlucht en stijgt daarom omhoog.

Het aanzuigen van lucht, nodig voor de verbranding
van de brandstof in het toestel.

Een niet goed werkende schoorsteen kan tijdens het
openen van de deur rookterugslag geven. Schade
ontstaan door rookterugslag is uitgesloten van
garantie.

Sluit niet meerdere toestellen (bijvoorbeeld ook
nog een centraleverwarmingsketel) op
dezelfde schoorsteen aan, tenzij lokale of
nationale regelgeving hierin voorziet.

Vraag uw installateur om advies over de schoorsteen.
Raadpleeg de Europese norm EN13384 voor een
juiste berekening van de schoorsteen.

De schoorsteenmoet aan de volgende voorwaarden
voldoen:

De schoorsteenmoet gemaakt zijn van vuurvast
materiaal, bij voorkeur keramiek of roestvrij staal.
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Vloer en wanden
De vloer waarop het toestel wordt geplaatst, moet
voldoende draagvermogen hebben. Voor het gewicht
van het toestel: zie de bijlage "Technische gegevens".

In de vloer onder het toestel en in de wanden
rond het toestel mogen zich geen elektrische
leidingen bevinden.

Onder het toestel moeten alle brandbare
materialen verwijderd zijn of beschermd zijn
met minimaal 6 cm betonplaat.

Brandbare wanden grenzend aan het toestel
moeten beschermdwordenmet minimaal 10
cm stenen wand en 5 cm isolatie.

Bescherm niet-brandbare wanden grenzend
aan het toestel met minimaal 2,5 cm isolatie ter
voorkoming van scheurvorming.

Bescherm een brandbare vloer door middel van
een onbrandbare vloerplaat tegen warmte-
uitstraling en eventueel uitvallende assen. Zie
de bijlage "Afstand tot brandbaar materiaal".

Zorg voor voldoende afstand tussen het toestel
en brandbarematerialen zoals meubels.

Zorg voor voldoende ventilatie rondom
brandbarematerialen zoals een sierbalk. Zie
bijlage "Afstand tot brandbaar materiaal".

Een vloerkleedmoet minimaal 80 cm van het
vuur verwijderd zijn.

Plaats geen brandbarematerialen binnen 50
cm van de eventuele convectie-
uitlaatopeningen.

Productbeschrijving

1. Aansluitkraag

2. Klep

3. Grendel

4. Klepbedienng

5. Primaire luchtschuif

6. Secundaire luchtschuif

7. Deur

8. Stookbodem

Kenmerken van het toestel
Het toestel is uitgerust met uitneembare vlamplaat,
vuurkorf en stookbodem.

Gietijzeren binnenplaten beschermen de
verbrandingskamer en geven warmte door aan
de omgeving.

Het toestel wordt standaard geleverdmet een
aansluitset voor de buitenluchttoevoer.

Het toestel is voorzien van een aansluitkraag die
demogelijkheid biedt tot zowel een verticale
aansluiting als een aansluiting onder een hoek van
45°.

Het toestel wordt geleverdmet een losse
handgreep (A) om de deur te openen, de
zogenaamde "koude hand"; zie volgende figuur.

Het toestel is voorzien van een uitneembare
aslade. Gebruik hiervoor de koude hand.
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5. Sluit de convectieruimte af met de afsluitplaat.

6. Plaats onder de afsluitplaat de
luchtuitlaatroosters.

7. Maak boven de afsluitplaat een opening om
eventuele drukopbouw te voorkomen.

De volgende figuur geeft een voorbeeld van de
plaatsing van een inbouwhaard in een schouw die
volgens bovenstaande instructies en voorschriften is
gebouwd.
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A Schoorsteen
B Afdichtstuk
C Afdekplaat
D Isolatie 10 cm
E Onbrandbaremuurmin. 10 cm (bv. gasbeton)
F Brandbaremuur
G Convectieruimte
H Onbrandbaar plafond
I Brandbaar plafond
J Uitlaat convectielucht
K Isolatie
L Onbrandbare vloer
M Brandbare vloer

N Opening ter voorkoming van drukopbouw
O Aansluitbuis

Afwerking
1. Plaats alle gedemonteerde onderdelen op de juiste

plaats terug in het toestel.

2. Zorg dat de nieuw gebouwde schouw voldoende
droog is, voordat u gaat stoken.

Laat het toestel nooit branden zonder de
vuurvaste binnenplaten.

Het toestel is nu klaar voor gebruik.

Gebruik
Eerste gebruik
Wanneer u het toestel voor het eerst gebruikt, stook
het dan enkele uren flink door. Hierdoor zal de
hittebestendige lak uitharden. Hierbij kan wel wat rook
en geurhinder ontstaan. Zet eventueel in de ruimte
waar het toestel staat de ramen en deuren even open.

Brandstof
Dit toestel is alleen geschikt voor het stoken van
natuurlijk hout; gezaagd en gekloofd en voldoende
droog.

Gebruik geen andere brandstoffen, want die kunnen
leiden tot ernstige schade aan het toestel.

De volgende brandstoffenmag u niet gebruiken omdat
zij het milieu vervuilen, en omdat zij het toestel en de
schoorsteen sterk vervuilen waardoor
schoorsteenbrand kan ontstaan:

Behandeld hout, zoals sloophout, geverfd hout,
geïmpregneerd hout, verduurzaamd hout, multiplex
en spaanplaat.

Kunststof, oud papier en huishoudelijk afval.

Hout
Gebruik bij voorkeur hard loofhout zoals eik, beuk,
berk en fruitbomenhout. Dit hout brandt langzaam
met rustige vlammen. Naaldhout bevat meer hars,
brandt sneller en geeft meer vonken.
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Gebruik gedroogd hout met een vochtpercentage
vanmaximaal 20%. Hiervoor moet het hout
minstens 2 jaar zijn gedroogd.

Zaag het hout opmaat en klief het als het nog vers
is. Vers hout klieft gemakkelijker en gekloven hout
droogt beter. Bewaar het hout onder een afdek
waar de wind vrij spel heeft.

Gebruik geen nat hout. Nat hout geeft geen warmte
omdat alle energie gaat zitten in het verdampen
van vocht. Dit geeft veel rook en roetaanslag op de
deur van het toestel en in de schoorsteen. De
waterdamp condenseert in het toestel en kan langs
naden uit het toestel lekken en zwarte vlekken op
de vloer geven. De waterdamp kan ook in de
schoorsteen condenseren en creosoot vormen.
Creosoot is zeer brandbaar en kan
schoorsteenbrand veroorzaken.

Aanmaken
U kunt controleren of de schoorsteen voldoende trek
heeft door boven de vlamplaat een prop krantenpapier
aan te steken. Bij een koude schoorsteen is er vaak
onvoldoende trek in de schoorsteen en kan er rook in
de kamer komen. Door het toestel op de hier
beschrevenmanier aan temaken, voorkomt u dit
probleem.

1. Stapel twee lagenmiddelgrote houtblokken
kruislings op elkaar.

2. Stapel bovenop de houtblokken twee lagen
aanmaakhoutjes kruislings op elkaar.

3. Leg een aanmaakblokje tussen de onderste laag
aanmaakhoutjes en steek het aanmaakblokje aan
volgens de instructies op de verpakking.

4. Sluit de deur van het toestel en zet de primaire
luchtinlaat en de secundaire luchtinlaat van het
toestel open; zie volgende figuur.

5. Laat het aanmaakvuur flink doorbranden totdat het
een gloeiend houtskoolbed is geworden. Hierna
kunt u een volgende vulling doen en het toestel
gaan regelen; zie de paragraaf "Stokenmet hout".

o = Open l = Dicht

Stoken met hout
Nadat u de instructies voor het aanmaken hebt
gevolgd:

1. Open langzaam de deur van het toestel.

2. Verdeel het houtskoolbed gelijkmatig over de
stookvloer.

3. Stapel enkele houtblokken op het houtskoolbed.

Losse stapeling
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Bij een losse stapeling verbrandt het hout vlug omdat
de zuurstof elk stuk hout gemakkelijk kan bereiken.
Gebruik een losse stapeling als u kort wilt stoken.

Compacte stapeling

Bij een compacte stapeling verbrandt het hout
langzamer omdat de zuurstof maar enkele stukken
hout kan bereiken. Gebruik een compacte stapeling
als u langer wilt stoken.

4. Sluit de deur van het toestel.

5. Sluit de primaire luchtinlaat en laat de secundaire
luchtinlaat open staan.

Vul het toestel voor maximaal een derde.

Regeling van de
verbrandingslucht
Het toestel heeft diverse voorzieningen voor de
luchtregeling (zie figuur).

De primaire luchtschuif regelt de lucht onder het
rooster (1).

De secundaire luchtschuif regelt de lucht voor het glas
(air-wash) (2).

De achterwand heeft onder de vlamplaat permanente
luchtopeningen (3) die zorgen voor de naverbranding.

Adviezen
Stook het toestel regelmatig flink door.

Als u langdurig op lage stand stookt, kan zich
in de schoorsteen een afzetting vormen van
teer en creosoot. Teer en creosoot zijn zeer
brandbaar. Als de afzetting van deze stoffen te
groot wordt, kan bij een plotselinge hoge
temperatuur een schoorsteenbrand ontstaan.
Door regelmatig flink doorstoken, verdwijnen
eventuele afzettingen van teer en creosoot.
Daarnaast kan zich bij te laag stoken teer
afzetten op de ruit en deur van het toestel.
Bij eenmilde buitentemperatuur is het dus
beter om het toestel een paar uur intens te
laten branden, dan lange tijd laag te stoken.

Regel de luchttoevoer met de secundaire
luchtinlaat.

De secundaire luchtinlaat belucht niet alleen
het vuur maar ook het glas, zodat het glas niet
snel vervuilt.

Zet de primaire luchtinlaat tijdelijk open als de
luchttoevoer via de secundaire luchtinlaat
onvoldoende is of als u het vuur wilt aanwakkeren.

Regelmatig een kleine hoeveelheid houtblokken
bijvullen is beter dan veel houtblokken tegelijk.

Doven van het vuur
Vul geen brandstof bij en laat de kachel gewoon
uitgaan. Als een vuur wordt getemperd door de
luchttoevoer te verminderen, komen schadelijke
stoffen vrij. Laat daarom het vuur vanzelf uitbranden.
Houd toezicht op het vuur totdat het goed is gedoofd.
Als het vuur volledig is gedoofd kunnen alle
luchtschuiven worden gesloten.

Ontassen
Na het stoken van hout blijft een relatief kleine
hoeveelheid as over. Dit asbed is een goede isolator
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voor de stookbodem en geeft een betere verbranding.
Laat daarom gerust een dun laagje as op de
stookbodem liggen.

De luchttoevoer door de stookbodemmag echter niet
worden belemmerd en er mag zich geen as ophopen
achter een gietijzeren binnenplaat. Verwijder daarom
regelmatig de overtollige as.

1. Open de deur van het toestel.

2. Klap het ontassingsluik (C) open; zie volgende
figuur.

3. Schuif de overtollige as met het meegeleverde
trekschepje in de aslade (A).

4. Verwijder en leeg de aslademet behulp van de
koude hand (B).

5. Plaats de aslade terug in het toestel en verwijder
de koude hand.

6. Sluit de deur van het toestel.

Nevel en mist
Nevel enmist belemmeren de afvoer van rookgassen
door de schoorsteen. Rook kan neerslaan en
stankoverlast geven. Als het niet echt nodig is, kunt u
bij nevel enmist beter niet stoken.

Eventuele problemen
Raadpleeg de bijlage "Diagnoseschema" om
eventuele problemen bij het gebruik van het toestel op
te lossen.

Onderhoud
Volg de onderhoudsinstructies in dit hoofdstuk om het
toestel in goede staat te houden.

Schoorsteen
In veel landen bent u wettelijk verplicht de
schoorsteen te laten controleren en onderhouden.

Aan het begin van het stookseizoen: laat de
schoorsteen vegen door een erkend
schoorsteenveger.

Tijdens het stookseizoen en nadat de schoorsteen
lange tijd niet is gebruikt: laat de schoorsteen
controleren op roet.

Na afloop van het stookseizoen: sluit de
schoorsteen af met een prop krantenpapier.

Schoonmaken en ander
regelmatig onderhoud

Maak het toestel niet schoon wanneer het nog
warm is.

Maak de buitenkant van het toestel schoonmet
een droge niet pluizende doek.

Na afloop van het stookseizoen kunt u de binnenkant
van het toestel goed schoonmaken:

Verwijder eventueel eerst de vuurvaste
binnenplaten. Zie het hoofdstuk "Installatie" voor
instructies voor het verwijderen en aanbrengen van
binnenplaten.

Maak eventueel de luchtaanvoerkanalen schoon.

Verwijder de vlamplaat boven in het toestel en
maak deze schoon.

Vuurvaste binnenplaten controleren
De vuurvaste binnenplaten zijn verbruiksonderdelen
die aan slijtage onderhevig zijn. Controleer de
binnenplaten regelmatig en vervang ze indien nodig.

Zie het hoofdstuk "Installatie" voor instructies voor
het verwijderen en aanbrengen van binnenplaten.

De isolerende vermiculite binnenplaten kunnen
haarscheuren gaan vertonen, maar dat heeft
geen nadelig effect op hun werking.
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Gietijzeren binnenplaten gaan langmee als u
regelmatig as verwijdert die zichmogelijk
erachter ophoopt. Als opgehoopte as achter
een gietijzeren plaat niet wordt verwijderd, kan
de plaat de warmte niet meer afgeven aan de
omgeving en kan de plaat vervormen of
scheuren.

Laat het toestel nooit branden zonder de
vuurvaste binnenplaten.

Glas schoonmaken
Goed schoongemaakt glas neemt minder snel vuil op.
Ga als volgt te werk:

1. Verwijder stof en loszittende roet met een droge
doek.

2. Maak het glas schoonmet kachelruitenreiniger:
a. Breng kachelruitenreiniger aan op een

keukenspons, wrijf het gehele glasoppervlak in
en laat even inwerken.

b. Verwijder het vuil met een vochtige doek of
keukenpapier.

3. Maak het glas nogmaals schoonmet een gewoon
glasreinigingsproduct.

4. Wrijf het glas schoonmet een droge doek of
keukenpapier.

Gebruik geen schurende of bijtende producten om
het glas schoon temaken.

Gebruik schoonmaakhandschoenen om uw
handen te beschermen.

Als het glas van het toestel is gebroken of
gebarsten, moet dit glas worden vervangen
voordat u het toestel opnieuw in gebruik neemt.

Voorkom dat kachelruitreiniger tussen het glas
en de gietijzeren deur loopt.

Opmerking: Om toegang te krijgen tot het binnenglas
van de liftdeur van het model 2180CBGD kunt u de
deur 60° naar voren kantelen. Draai met een
schroevendraaier (A) de twee schroeven bovenin de
deur naar links; zie volgende figuur.

Smeren
Hoewel gietijzer enigszins zelfsmerend is, moet u
bewegende delen toch regelmatig smeren.

Smeer de bewegende delen (zoals
geleidersystemen, scharnierpennen, grendels en
luchtschuiven) met hittevast vet dat verkrijgbaar is
bij de vakhandel.

Afwerklaag bijwerken
Kleine lakbeschadigingen kunt u bijwerkenmet een
spuitbus speciaal hittebestendige lak die verkrijgbaar
is bij uw leverancier.

Afdichting controleren
Controleer of het afdichtingskoord van de deur nog
goed afsluit. Afdichtkoord verslijt enmoet tijdig
worden vervangen.

Controleer het toestel op luchtlekken. Kit eventuele
kieren dicht met kachelkit.

Laat de kit goed uitharden voordat u het toestel
aanmaakt, anders blaast het vocht in de kit op
en ontstaat opnieuw een lek.









plaatsing 12

M

Mist, niet stoken 16
Muren
brandveiligheid 6

N

Naaldhout 13
Nat hout 13
Nevel, niet stoken 16
Nominaal vermogen 16, 22

O

Onderhoud
afdichting 17
glas schoonmaken 17
schoorsteen 16
smeren 17
toestel schoonmaken 16
vuurvaste binnenplaten 16

Ongeschikte brandstof 13
Ontassen 15
Opslag van hout 13

P

Plaatsen
afmetingen 23

Primaire luchtinlaat 14
Problemen oplossen 16, 27

R

Rendement 22
Rook
bij eerste gebruik 13

Rookgas
massedebiet 22

Rookgasemperatuur 22
Rookterugslag 4, 27
Ruiten
aanslag 27
schoonmaken 17

S

Schoonmaken
glas 17
toestel 16

Schoorsteen
aansluitdiameter 22
aansluiting op 11
hoogte 5
onderhoud 16
voorwaarden 4

Schoorsteenbrand voorkomen 15
Schoorsteenkap 5
Schouw
opbouw 11

Secundaire luchtinlaat 14
Smeren 17
Stof-emissie 22
Stoken 14
brandstof bijvullen 14-15
onvoldoende warmte 16, 27
toestel brandt te hevig 27
toestel niet goed regelbaar 27

T

Teer 15
Temperatuurstijging
meetsectie 22

Trek 22

U

Uitgaan van vuur 15

V

Vegen van schoorsteen 16
Ventilatie 5
buitenluchtaanvoer aansluiten 10
vuistregel 5

Ventilatierooster 5
Verbrandingsluchtregeling 15
Verwijderen
as 15

Vet voor smering 17
Vlamplaat 8
demonteren 8

Vloeren
brandveiligheid 6
draagvermogen 6

Vloerkleed 6
Vulhoogte van toestel 15
Vuur
aanmaken 14
doven 15

29 Wijzigingen op grond van technische verbeteringen voorbehouden



Wijzigingen op grond van technische verbeteringen voorbehouden 30
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heet oppervlak 4
kachelruitreiniger 17
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Introduction
Dear user,
In buying this DOVRE heating appliance, you have
chosen a high quality product. This product is part of a
new generation of energy saving and environmentally
friendly heating appliances. These appliances make
optimal use of convection heat as well as thermal
radiation (radiant heat).

Your DOVRE appliance has beenmanufactured
with state-of-the-art production equipment. In the
unlikely event of amalfunction, you can always
rely on DOVRE for support and service.

The appliance is not to bemodified; always use
original parts.

The appliance is intended for use in a living room. It
must be connected hermetically to a well-
functioning chimney.

We advise you to let an authorized and competent
installation company install the appliance.

DOVRE cannot be held liable for any problems or
damage resulting from incorrect installation.

Observe the following safety rules when installing
and using the appliance.

In this manual, you can read how the DOVRE heating
appliance can be installed, used andmaintained
safely. Should you require additional information or
technical data, or should you experience an
installation problem, please contact your supplier first.

© 2012 DOVRE NV

Declaration of
conformity

Notified body: 2013

The undersigned

Dovre nv, Nijverheidsstraat 18 B-2381Weelde hereby
declares

that the stoves 2180CBGD, 2180CBC, 2180CBS and
2180CBBS aremanufactured in accordance withEN
13229.

Weelde 20-05-2006

Due to continuous product improvement,
specifications of the appliance suppliedmay vary
from the description in this brochure without prior
notice.

DOVRE N.V.
Nijverheidsstraat 18 Tel: +32 (0) 14 65 91 91
B-2381Weelde Fax: +32 (0) 14 65 90 09
Belgium E-mail : info@dovre.be

Subject to change because of technical improvements 3



Safety
Please note: All safety regulations must be
complied with strictly.

Carefully read the instructions for installation,
use andmaintenance before you start using
the appliance.

The appliancemust be installed in accordance
with the laws and requirements of your
country.

All local regulations and the regulations relating
to national and European standards must be
observed when installing the appliance.

Read the instructions for installation, use and
maintenance supplied with the appliance.

It is preferable to have the appliance installed
by an authorized and competent installation
company. They will be aware of the applicable
regulations and requirements.

The appliance is designed for heating
purposes. All surfaces, including the glass and
the connecting tube, can get very hot (over
100°C)! For operation, use a so-called "cold
hand" or an oven glove.

Don't place any curtains, clothes, laundry or
other combustible materials on or near the
appliance.

Don't use flammable or explosive substances
near the appliance when it is in use.

Avoid a chimney fire by having the chimney
swept regularly. Never burn wood with an open
door.

In the case of a chimney fire: close all air inlets
of the appliance and alert the fire brigade.

If the glass in the appliance is broken or
cracked, it must be replaced before you can
use the appliance again.

Make sure there is adequate ventilation in the
room where the appliance is installed. The
combustion will be incomplete in case of
insufficient ventilation, which results in toxic
gases being produced and spread through the
room. See the chapter "Installation
requirements" for more information on
ventilation.

Installation
requirements
General

The appliancemust be connected tightly to a well-
functioning chimney.

For the connectionmeasurements: see the
appendix "Technical data".

Ask the fire brigade and/or your insurance
company about any specific requirements and
regulations.

Flue or chimney
The flue or chimney is needed for:

Disposing of the combustion gases through natural
draught.

The warm air in the flue or chimney is lighter
than the outside air so it rises.

The intake of air, needed for the combustion of fuel
in the appliance.

A poorly functioning flue or chimney can cause smoke
to escape into the room when the door is opened.
Damage caused by smoke emissions into the room is
not covered by the warranty.

Do not connect multiple appliances (such as a
boiler for central heating) to the same flue,
unless local or national regulations allow this.

Ask your installer for advice regarding the flue. Refer
to the European norm EN13384 for a correct
calculation for the flue.

The fluemust satisfy the following requirements:
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The flue or chimney must bemade of fire resistant
material, preferably ceramics or stainless steel.

The flue or chimney must be airtight and well
cleaned and guarantee sufficient draught.

A draught/vaccuum of 15 - 20 Pa during normal
operation is ideal.

Starting from the flue spigot, the fluemust run as
vertically as possible. Changes in direction and
horizontal pieces disrupt the outward flow of
combustion gases andmay cause the deposit of
soot.

The interior measurements should not be too big, to
prevent the combustion gases from cooling down
toomuch, thereby reducing the draught.

The flue or chimney must ideally have the same
diameter as the connection collar.

For the nominal diameter: see the appendix
"Technical data". If the smoke channel is well
insulated, the diameter may be slightly bigger
(up to 2x the section of the connection collar).

The section (area ) of the smoke channel must be
constant. Wider segments and (in particular)
narrower segments disrupt the outward flow of
combustion gases.

When using a cover plate or exhaust hood: make
sure that the cover does not restrict the flue outlet
and that the cap does not impede the outward flow
of combustion gases.

The chimney must end in a zone that is not
affected by surrounding buildings, adjacent trees or
other obstacles.

The chimney part outside the housemust be
insulated.

The chimney must be at least 4 metres high.

As a rule of thumb: 60 cm above the ridge of the
roof.

If the ridge of the roof is more than 3 metres away
from the flue: stick to themeasurements in the
following figure. A = the highest point of the roof
within a distance of 3metres.

Ventilation of the area
For good combustion, the appliance needs air
(oxygen). That air is supplied via adjustable air inlets
from the area where the appliance is installed.

The combustion will be incomplete in case of
insufficient ventilation, which results in toxic
gases being produced and spread through the
area.

As a rule of thumb, the air supply should be
5.5 cm²/kW. Extra ventilation is needed when:

The appliance is in an area that is well insulated.

There is mechanical ventilation, for example a
central extraction system or an extraction hood in
an open kitchen.

You can provide extra ventilation by having a
ventilation louvre installed in the outside wall.

Make sure that other air consuming appliances (such
as tumble-driers, other heating appliances or a bath
room fan) have their own supply of outside air, or are
switched off when you use the appliance.

You can also connect the appliance to a supply
of outside air. For this purpose, a connecting
kit has been included. Extra ventilation is not
needed in that case.
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Floors and walls
The floor on which the appliance is placedmust have
sufficient bearing capacity. For the weight of the
appliance, see the appendix "Technical data".

Theremay not be any electrical wires in the
floor below the appliance and in the walls
around it.

All flammablematerials must be removed from
under the appliance or protected by at least a 6
cm concrete slab.

Flammable walls bordering the appliancemust
be protected by at least a 10 cm stone wall and
5 cm insulation.

Protect non-flammable walls bordering the
appliance with at least 2.5 cm insulation to
avoid cracking.

Protect a flammable floor from heat radiation
and falling ash by means of a fireproof
protective plate. See the appendix "Distance
from combustible material".

Keep enough distance between the appliance
and combustible materials such as furniture.

Ensure sufficient ventilation around flammable
materials such as amantelpiece. See
appendix "Distance from combustible
material".

Carpets and rugs must be at least 80 cm away
from the fire.

Do not place any flammablematerials within
50 cm of any convection outlets.

Product description

1. Connection collar

2. Damper

3. Latch

4. Damper operation

5. Primary air slide

6. Secondary air slide

7. Door

8. Bottom of the fire compartment

Features of the appliance
The appliance is fitted with a removable fire plate,
log retainer and fire plate.

Cast iron inner plates protect the combustion
chamber and dissipate heat to the
environment.

The appliance comes standard with a connection
kit for the outside air supply.

The appliance has a connection collar which can
take a vertical connection as well as a 45°
connection.

The appliance is supplied with a separate handle
(A) , the so-called 'cold hand', for opening the door;
see next figure.
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The appliance has a removable ashpan. Use the
cold hand to remove it.

Supplementary feature model
2180CBGD

The appliance has a flat, panoramic lifting door.
The guiding system of the door can be removed.

The appliance is supplied with a separate handle,
the so-called 'cold hand', for opening the door; see
next figure.

Installation
Preparation

Please check the appliance for damage caused
during transport or any damage or defects
immediately after delivery.

If you detect damage caused during transport
or any other damage or defects, do not use the
appliance and notify the supplier.

Remove the removable parts (baffle plate, fire
compartment, fire basket, ash removal port and
ash pan) from the appliance before you start
installing the appliance.

By removing removable parts, it is easier to
move the appliance and to avoid damage.

Note the location of those removable parts, so
that you have no difficulties in installing the
parts in the right place later on.

Note: In model 2180CBGD the counterweight must
first be unblocked and the door must be unlocked.
Follow the instructions below.

1. Unblock the counterweight by removing the two
bolts (A); see next figure.
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2. Unlock the door by turning the two locks above the
door inward; see next figure.

During transport both the door and the
counterweight must be blocked.

Dismantling baffle plate
The baffle plate consists of two parts (A) and (B); see
next figure.

1. Open the door of the appliance with the cold
handle.

2. Lift part (A) from the projections on the front side
and then from part (B).

3. Tilt part B from the ridge at the back.

4. Take both parts out of the appliance through the
door.

Note: To fit the baffle plate, follow the steps set out
above in the reverse order.

Adjusting the damper position
The appliance fitted with a damper operated by a
damper rod. The position of the damper regulates the
efficiency of the stove: themore accurately the
damper can be adjusted, the higher the efficiency.

When the door is opened and closed, the damper is
opened and closes by means of the damper rod. The
position of the damper depends on the draught in the
chimney. When the door closes, the damper is
automatically moved into the right position.

In model 2180CBGD the damper rodmust be pushed
in with the cold hand (A); see next figure.

When the door is closed, the damper can be opened
by pushing the damper rod in a little and thenmoving it
to the left; see next figure.
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The position of the damper can be adjusted.

1. Loosen the adjusting screw (A) as well a the bolt
(B); see next figure.

2. Turn the damper into the desired position relative
to the damper rod; see next figure.

3. Tighten bolt (B) and then the adjusting screw (A) to
fasten the damper to the damper rod.

Changing the direction of the
connection collar
If you want to use a 45° connection instead of a
vertical connection, for example because it simplifies
connection to an existing flue gas duct, you have to
rotate the connection collar 180°; see the next figure.
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1. Loosen the connection between the damper and
the damper rod by loosening the connecting
screw.

2. Loosen the connection between the connection
collar and the smoke dome by unscrewing the two
M8 nuts. The damper rod now comes off the
appliance.

3. Turn out the screws at the bottom of the appliance
whereby the damper rod is fastened to the
appliance.

4. remove the damper and the damper rod.

Take care not to drop the damper into the
appliance when removing the damper rod.

5. Lift the connection collar from the two bolts.

6. Rotate the connection collar 180° and put the
connection collar back onto the smoke dome.

7. Put back the damper and the damper rod and
tighten the screw whereby the damper rod is
fastened to the appliance.

8. Connect the connection collar to the smoke dome
by tightening the twoM8 nuts.

9. Use stove sealant as a seal between the
connection collar and the smoke dome.

The stove sealant is not supplied with the
appliance.

Fitting the side panels (model
2180CBGD only)
Model 2180CBGD is supplied with two side panels to
cover the runners of the guiding system on the left and
the right sides.

1. Put the top of the side panel (A) into the slot (B) at
the top of the appliance; see next figure.

2. Push the bottom of the side panel against the
appliance. The panel is kept in position by a
magnet; see next figure.
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Fitting the outside air intake
duct
If the appliance is installed in a room without sufficient
ventilation, you can install the connecting kit on the
appliance for the supply of outside air.

The air supply tube has a diameter of 100 mm. If
installing a smooth tube, it may be no longer than 12
m. If accessories such as bends are used, the
maximum length (12 m)must be reduced by 1 m for
each accessory used.

Outside air intake duct through the
wall or the floor and the connection
collar
1. Make a hole in the wall or the floor (refer to

Appendix 2, "Dimensions" for a suitable position

of the hole).

2. Fit the air intake duct airtight to the wall.

3. Fit the connection collar (A) to theM6 stud (B)
using the nut (D) and the lock washer (C); see
next figure.

Building into a new hearth
The stove is installed in two stages:

Placing and connecting the stove

Building up the hearth around the stove.

Placing and connecting the stove
1. Put the appliance at the right height and level it.

2. Check that there is a clearance of 100mm
between the existing walls, whichmust have the
necessary insulation (see chapter "Installation
Conditions"), and the back of the appliance; see
the next two figures.
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Finishing
1. Put all dismantled parts back into the appliance in

their correct places.

2. Ensure that the newly built hearth is dry enough
before firing the stove.

Never light a fire in the appliance without the
fireproof inner plates.

The appliance is now ready for use.

Use
First use
When you use the appliance for the first time, make
an intense fire and keep it going for a good few hours.
This will cure the heat-resistant paint finish. This may
result in some smoke and odours. You could open
windows and doors for a while in the area where the
appliance is located.

Fuel
This appliance is only suitable for the burning of
natural wood; sawn and chopped wood that is
sufficiently dry.

Do not use other fuels, as they can lead to serious
damage to the appliance.

You are not allowed to use the following fuels, as they
pollute the environment and because they heavily soil
the appliance and flue, whichmay lead to a chimney
fire:

Treated wood, such as scrap wood, painted wood,
impregnated wood, preserved wood, plywood and
chipboard.

Plastics, scrap paper and domestic waste.

Wood
Hardwood, such as from oaks, beeches, birches
and fruit trees, is the ideal fuel for your stove. This
type of wood burns slowly with calm flames.
Softwood contains more resins, burns faster and
gives off more sparks.

Use dried wood that contains nomore than 20%
moisture. The woodmust have dried for at least 2
years.

Saw the wood to size and split it when it is still
fresh. Fresh wood is easier to split, and split wood
dries more easily. Store the wood under a roof
where the wind has wind free access.

Do not use dampwood. Damp logs do not produce
heat as all of the energy is used in the evaporation
of themoisture. This will result in a lot of smoke
and soot deposits on the door of the appliance and
in the chimney. The water vapour will condense in
the appliance and can leak away through chinks in
the appliance, causing black stains on the floor. It
may also condense in the chimney and form
creosote. Creosote is a highly flammable
compound andmay cause a chimney fire.

Lighting
You can check whether the flue has enough draught
by lighting a ball of paper above the baffle plate. A cold
flue often does not have enough draught and
consequently, some smokemay escape into the room
instead of up the chimney. By lighting the fire in the
way described here, you can avoid this problem.

1. Stack two layers of medium sized logs crosswise.

2. Stack two layers of kindling crosswise on top of
the logs.

3. Place a firelighter cube in the lower layer of
kindling and light the cube according to the
instructions on the packaging.
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4. Close the door of the appliance and open the
primary air inlet and the secondary air inlet of the
appliance; see the following figure.

5. Let this fire develop into a good blaze until there is
glowing bed of charcoal. You can then add fuel
and adjust the appliance, see the chapter "Stoking
with wood".

o = Open l = Closed

Burning wood
After you have followed the instructions for lighting:

1. Slowly open the door of the appliance.

2. Spread out the charcoal bed evenly across the
bottom of the fire compartment.

3. Stack a few logs on the charcoal bed.

Open stacking

If the logs are stacked openly, the wood will burn
quickly as the oxygen can reach each log easily. If
you want to use the stove for a short while, make an
open stack.

Compact stacking

If the logs are stacked tightly, the wood will burnmore
slowly as the oxygen can only reach some logs
easily. If you want to burn wood for a longer period,
make a compact stack.

4. Close the door of the appliance.

5. Close the primary air inlet and leave the secondary
air inlet open.

Fill the appliance up to one third capacity.

Controlling the air
The appliance has various features for the air control
(see figure).
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The primary air slide controls the air flow under the
grille (1).

The secondary air slide controls the air flow in front of
the glass (air-wash) (2).

The back wall has permanent vents (3) below the
baffle plate that allow for post-combustion.

Advice
Regularly burn wood with intense roaring fires.

If you frequently have low intensity fires, tar
and creosotemay be deposited in the chimney
. Tar and creosote are highly combustible
substances. Thicker layers of these
substances might catch fire when the
temperature in the chimney increases
suddenly and steeply. Therefore it is
necessary for the fire to regularly burn very
intensely, so that layers of tar and creosote
disappear.
Low intensity fires also cause tar deposits on
the stove window and door.
When the outside temperature is not very low,
it is better to burn wood intensely for a few
hours instead of having a low intensity fire for a
long period of time.

Control the air supply with the secondary air inlet.

The secondary air inlet not only supplies air to
the fire but to the glass as well, so that it does
not get dirty so quickly.

Open the primary air inlet for the time being if the air
supply by the secondary air inlet is inadequate or if
you want to fan the fire.

It is better to add a small amount of logs regularly
than to addmany logs at the same time.

Extinguishing the fire
Do not add fuel and just let the fire go out. If a fire is
damped down by reducing the supply of air, harmful
substances will be produced and released. Therefore,
let the fire go out naturally. Keep an eye on the fire
until it has gone out. When the fire has died
completely, all air inlets can be closed.

Removing ashes
After the wood has been burnt, a relatively small
amount of ashes is left over. This bed of ashes is a
good insulating layer for the bottom of the fire
compartment and improves combustion. Therefore,
you can leave a thin layer of ashes on the bottom of
the fire compartment.

However, the air supply through the bottom of the fire
compartment must not be impeded and no ash should
be allowed to accumulate behind a cast iron inner
plate. Therefore, remove any excess ash frequently.

1. Open the door of the appliance.

2. Open the ash removal port (C); see next figure.

3. Scrape the excess ash into the ashpan (A) using
the scraper provided.

4. Using the cold hand (B) supplied, remove and
empty the ashpan.
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5. Put the ashpan back into the appliance and
remove the cold hand.

6. Close the door of the appliance.

Fog and mist
Fog andmist hinder the flow of flue gases through the
flue. Smoke can blow back and cause a stench. If it is
not strictly necessary, it is better not to use the stove
in foggy andmisty weather.

Solving problems
Refer to the appendix "Diagnostic diagram" to solve
any problems in using the appliance.

Maintenance
Follow themaintenance instructions in this chapter to
keep the appliance in good condition.

Chimney
In many countries, people are legally required to have
their chimney checked andmaintained.

At the beginning of the heating season: have the
chimney swept by an expert.

During the heating season and after the chimney
has not been used for a long time: have the
chimney checked for soot deposits.

After the heating season: seal off the chimney with
a ball of paper.

Cleaning and other regular
maintenance activities

Do not clean the appliance when it is still
warm.

Clean the exterior of the appliance with a dry lint-
free cloth.

At the end of the heating season, you can clean the
interior of the appliance thoroughly:

If necessary, first remove the fire-resistant inner
plates. See the chapter "Installation" for
instructions on removing and installing the inner
plates.

If necessary, clean the air supply ducts.

Remove the baffle plate at the top of the appliance
and clean it.

Checking fire-resistant inner plates
The fire-resistant inner plates are consumables and
subject to wear. Check the fire-resistant inner plates
frequently and replace them when necessary.

See the chapter "Installation" for instructions on
removing and installing the inner plates.

The insulating vermiculite inner plates may
develop hairline cracks, but that does not
affect their performance adversely.

Cast-iron inner plates go a long way if you
frequently remove the ash that may pile up
behind them. If accumulated ash behind a
cast-iron plate is not removed, the plate cannot
dissipate the heat anymore to its surroundings
and that may cause the plate to warp or crack.

Never use the appliance without the fire-
resistant inner plates.

Cleaning glass
Dirt clings less easily to well-cleaned glass. Proceed
as follows:

1. Remove dust and loose soot with a dry cloth.

2. Clean the glass with stove window cleaner:
a. Apply stove window cleaner to a kitchen

sponge, rub down the entire glass surface and
give the cleaning agent time to react.

b. Remove the dirt with amoist cloth or kitchen
tissue.

3. Clean the glass again with a normal glass cleaning
product.

4. Rub the glass clean with a dry cloth or kitchen
tissue.

Do not use abrasive or aggressive products to
clean the glass.

Wear household gloves to protect your hands.
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If the glass in the appliance is broken or
cracked, it must be replaced before you can
use the appliance again.

Make sure that no stove window cleaner runs
between the glass and the cast-iron door.

Note: To gain access to the inside glass of the lifting
door of model 2180CBGD, you can tilt the door
forward 60°. Use a screwdriver (A) to turn the two
screws in the top of the door to the left; see next
figure.

Lubrication
Although cast-iron is slightly self-lubricating, you will
still have to lubricatemoving parts frequently.

Lubricate themoving parts (such as guide
systems,hinge pins, latches and air slides) with
heat resistant grease that is available in the
specialist trade.

Touching up the finish
Small areas of damaged paint finish can be touched
up with a spraying can of special heat-resistant paint
finish available from your supplier.

Checking the seal
Check whether the sealing rope of the door is still
in good condition and works well. The sealing rope
is subject to wear and needs to be replaced in time.

Check the appliance for air leaks. Close any
chinks with stove sealant.

Let the sealant harden fully before you start a
fire in the appliance, because otherwise any
moisture in the sealant will form bubbles in the
sealant and cause a new air leak.

Panoramic lifting door: model
2180CBGD
Model 2180CBGD has a flat, panoramic lifting door.
The guiding system can be removed and the position
of the door can be adjusted.

Dismantling the guiding system
For dismantling, follow the steps below.

1. Lock the door by turning the two locks above the
door outward; see next figure.

2. Turn the two screws in the top of the door to the
left; see next figure. The door will now tilt forward.

3. Remove the front (with door and guiding system)
from the top part by removing the screws at top
left and right; see next figure.
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Appendix 1: Technical Data
Series 2180CB

Nominal output 15 kW

Chimney connection (diameter) 200mm

Weight +/- 190 kg

Weight model 2180CBGD 230 kg

Recommended fuel Wood

Fuel property, max. length 50 cm

Mass flow of flue gases 13.6 g/s

Temperature increasemeasured inmeasuring section 268 K

Temperaturemeasured at the appliance outlet 326 °C

Minimum draught 12 Pa

CO emission (13%O2) 0,10%

NOx emission (13% O2) 97mg/Nm³

CnHm emission (13%O2) 96mg/Nm³

Particulate emission 22mg/Nm³

Efficiency 76%
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Appendix 2: Measurements

2180CBS and 2180CBC

09.20017.024
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Supply of outside air 5, 11
Sweep chimney 17

T

Tar 16
Temperature increase
measuring section 22

U

Unsuitable fuel 14

V

Ventilation 5
connect supply of outside air 11
rule of thumb 5

Ventilation louvre 5

W

Walls
fire safety 6

Warning
chimney fire 4, 14, 16
combustible materials 4
fireproof inner plates 14
glass broken or cracked 4, 18
hot surface 4
regulations 4
stove window cleaner 18
terms and conditions for insurance 4
ventilation 4-5

Weather conditions, do not burn wood 17
Weight 22
Wood 14
damp 14
does not keep burning 27
drying 14
right sort 14
storing 14
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Introduction
Chère utilisatrice, cher utilisateur,
En achetant ce poêle DOVRE, vous avez opté pour
un produit de qualité. Ce produit fait partie d'une
nouvelle génération d'appareils de chauffage
écologiques et économiques en énergie. Ces
appareils utilisent demanière optimale la chaleur
convective, ainsi que la chaleur rayonnante.

Votre poêle DOVRE est fabriqué avec les moyens
de fabrication les plus modernes. Si vous
rencontrez un défaut quelconque sur votre appareil,
vous pouvez toujours faire appel au service
DOVRE.

L'appareil ne doit jamais être modifié ; veuillez
toujours utiliser des pièces d'origine.

L'appareil est prévu pour être placé dans une pièce
d'habitation. Il doit être raccordé de façon
hermétique à un conduit de cheminée fonctionnant
correctement et conforme aux normes en vigueur.

Nous vous recommandons de faire appel à un
chauffagiste agréé professionnel pour installer
votre appareil.

DOVRE décline toute responsabilité pour des
problèmes ou des dommages dus à une installation
incorrecte.

Lors de l'installation et de l'utilisation, les
consignes de sécurité décrites ci-après doivent
toujours être respectées.

Cemode d'emploi contient des informations
concernant l'installation, l'utilisation et l'entretien en
toute sécurité de l'appareil de chauffage DOVRE. Si
vous souhaitez recevoir des informations
complémentaires ou des spécifications techniques ou
si vous rencontrez un problème lors de l'installation,
veuillez d'abord contacter votre distributeur.

© 2012 DOVRE NV

Déclaration de
conformité

Organisme notifié : 2013

Par les présentes,

Dovre nv, Nijverheidsstraat -2381, B2381Weelde,
Belgique, déclare

que les foyers encastrables 2180CBGD, 2180CBC,
2180CBS et 2180CBBS sont produits conformément
EN 13229 aux normes.

Weelde 20-05-2006

Les produits faisant l'objet d'une amélioration
permanente, les spécifications de l'appareil livré
pourront diverger de celles mentionnées dans cette
brochure sans avis préalable.

DOVRE N.V.
Nijverheidsstraat 18 Tél : +32 (0) 14 65 91 91
2381Weelde,
Belgique Fax : +32 (0) 14 65 90 09

Belgique E-mail : info@dovre.be
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Sécurité
Attention ! Toutes les consignes de sécurité
doivent être strictement respectées.

Avant d'utiliser votre poêle, lisez attentivement
les instructions pour l'installation, l'utilisation et
l'entretien.

L'appareil doit être installé conformément à la
législation et aux prescriptions nationales.

Toutes les dispositions régionales et les
dispositions concernant les normes
européennes et nationales doivent être
respectées lors de l'installation de l'appareil.

Lisez attentivement les instructions pour
l'installation, l'utilisation et l'entretien fournies
avec le poêle.

Nous vous recommandons de faire appel à un
chauffagiste agréé pour installer votre appareil.
Ce spécialiste connaît les dispositions et les
réglementations en vigueur.

L'appareil est conçu pour le chauffage. Toutes
les surfaces, y compris la vitre et le conduit de
raccordement peuvent être brûlantes (plus de
100 °C) ! Pour manipuler l'appareil, portez
toujours un gant résistant à la chaleur ou
utilisez une poignéemain froide.

Ne placez jamais de rideaux, vêtements,
linges ou autres matières combustibles sur ou
à proximité du poêle.

Lorsque votre poêle fonctionne, n'utilisez
jamais de produits explosifs ou facilement
inflammables à proximité du poêle.

Prévenez tout départ de feu dans le conduit de
cheminée en faisant ramoner régulièrement le
conduit concerné. Ne laissez jamais le feu
brûler avec la porte du poêle ouverte.

En cas de départ de feu dans le conduit de
cheminée : fermez les arrivées d'air du poêle et
appelez les pompiers.

Si la vitre du poêle est brisée ou fendue, il faut
la remplacer avant d'utiliser à nouveau
l'appareil.

Veillez à avoir une aération suffisante de la
pièce où se trouve le poêle. Une aération
insuffisante peut engendrer une combustion
incomplète et l'échappement de gaz toxiques
dans la pièce. Voir le chapitre « Conditions
d'installation » pour de plus amples
informations concernant l'aération.

Conditions d'installation
Généralités

L'appareil doit être raccordé à un conduit de
cheminée fonctionnant correctement.

Pour les dimensions de raccordement : voir
l'annexe « Spécifications techniques ».

Informez-vous auprès d'un professionnel des
pompiers et/ou de votre compagnie d'assurances
pour connaître les éventuelles exigences et
dispositions spécifiques.

Cheminée
La cheminée est nécessaire pour :

L'évacuation des gaz de combustion par tirage
naturel.

L'air chaud dans la cheminée est plus léger que
l'air extérieur et s'élève donc dans le conduit de
cheminée.

L'aspiration de l'air est nécessaire pour la
combustion du combustible dans le poêle.

Une cheminée fonctionnant mal peut engendrer un
retour de fumée lors de l'ouverture de la porte. Les
dommages dus à un retour de fumée sont exclus de la
garantie.

Il est interdit de raccorder plusieurs appareils
(la chaudière du chauffage central, par
exemple) aumême conduit de cheminée, sauf
dans des cas précis prévus par la
réglementation régionale ou nationale.

Demandez à votre chauffagiste des conseils
concernant la cheminée. Consultez la norme
européenne EN13384 pour calculer correctement la
configuration de la cheminée.
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La cheminée doit satisfaire aux conditions
suivantes  :

La cheminée doit être fabriquée enmatériaux
réfractaires, de préférence en acier inoxydable ou
en céramique.

La cheminée doit être étanche, bien propre et
garantir un tirage suffisant.

Un tirage/dépression de 15 - 20 Pa à l'allure
nominale est idéal.

La cheminée doit être aussi verticale que possible
en partant de la sortie de l'appareil. Les
changements de direction et les sections
horizontales perturbent l'évacuation des gaz de
combustion et peuvent créer une accumulation de
suie.

La section intérieure du conduit ne doit pas être
trop importante, afin d'éviter un refroidissement
trop important des gaz de combustion risquant de
réduire le tirage.

La cheminée doit de préférence présenter le même
diamètre que le diamètre de la buse de
raccordement.

Pour le diamètre nominal : voir l'annexe «
Spécifications techniques ». Si le conduit de
fumée est correctement isolé, le diamètre peut
éventuellement être plus important (au
maximum deux fois la section de la buse de
raccordement).

La section (surface) du conduit de fumée doit être
constante. Les élargissements et (plus
particulièrement) les rétrécissements perturbent
l'évacuation des gaz de combustion.

En cas de pose d'unemitre à la sortie de la
cheminée : veillez à ce que lamitre ne réduise pas
la sortie d'évacuation de la cheminée et qu'elle ne
perturbe pas l'évacuation des gaz de combustion.

La cheminée doit déboucher dans une zone non
perturbée par des bâtiments, arbres ou autres
obstacles avoisinants.

La partie de la cheminée hors du toit doit toujours
être isolée.

La cheminée doit être d'aumoins 4 mètres de
haut.

La règle de base est la suivante : 60 cm au-dessus
du faîtage du toit.

Si le faîtage du toit est éloigné de plus de 3 mètres
de la cheminée : respectez les dimensions
indiquées sur le croquis suivant. A = point le plus
haut du toit à une distance de 3 mètres.

Ventilation de la pièce
L'appareil a besoin d'air (oxygène) pour garantir une
bonne combustion. L'appareil est alimenté en air de la
pièce où il se trouve, par le biais d'admissions d'air
réglables.

Unmanque d'aération peut engendrer une
combustion incomplète et des gaz toxiques
peuvent se répandre dans la pièce.

La règle de base est que l'alimentation en air doit être
de 5,5 cm²/kW. Une aération supplémentaire est
nécessaire dans les cas suivants :

L'appareil est placé dans une pièce correctement
isolée.

Il existe une aérationmécanique (VMC), un
système d'aspiration central ou une hotte de
cuisine dans une cuisine américaine, par exemple.

Vous pouvez créer une aération supplémentaire en
plaçant une grille d'aération dans unmur donnant sur
l'extérieur.

Veillez à ce que les autres appareils utilisant l'air
(sèche-linge, second appareil de chauffage ou
aérateur de salle de bain) aient une propre arrivée d'air
extérieur ou soient éteints lorsque le poêle est allumé.
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Vous pouvez également raccorder l'appareil à
une arrivée d'air extérieur. Un kit de
raccordement est fourni à cet effet. Dans un tel
cas, une aération supplémentaire n'est pas
nécessaire.

Sols et murs
Le sol sur lequel l'appareil sera posé, doit présenter
une capacité de charge suffisante. Pour connaître le
poids de l'appareil : voir l'annexe « Spécifications
techniques ».

Il ne peut y avoir aucune amenée de courant
dans le sol sous l'appareil et dans les parois
autour de l'appareil.

Tous les matériaux inflammables doivent être
retirés du dessous de l'appareil, ou être
protégés avec une dalle d'aumoins 6 cm
d'épaisseur.

Les parois inflammables proches de l'appareil
doivent être protégées avec une paroi en pierre
d'aumoins 10 cm d'épaisseur et 5 cm
d'isolation.

Protégez les parois ignifuges proches de
l'appareil avec une isolation d'aumoins 2,5 cm
d'épaisseur pour éviter toute fissure.

Protégez le sol inflammable contre l'émission
de chaleur et les cendres éventuelles en
posant un hourdis ignifuge. Voir l'annexe
"Distance d'éloignement avec des matériaux
inflammables".

Veillez à ce qu'il y ait une distance suffisante
entre l'appareil et les matériaux inflammables,
tels que lemobilier.

Assurez-vous qu'il y ait suffisamment de
ventilation autour des matériaux inflammables,
comme une poutre décorative, par exemple.
Voir annexe "Distance d'éloignement avec des
matériaux inflammables".

Les tapis doivent se trouver aumoins à 80 cm
du foyer.

Ne placez aucunmatériel inflammable àmoins
de 50 cm des éventuelles ouvertures d'air de
convection.

Description produit

1. Collier de raccord

2. Clapet

3. Verrou

4. Commande clapet

5. Tiroir à air principal

6. Tiroir à air secondaire

7. Porte

8. Plaque de sol

Caractéristiques de l'appareil
L'appareil est équipé d'un coupe flamme amovible,
d'une corbeille et d'une plaque de sol.

Les plaques intérieures en fonte protègent la
chambre de combustion et transmettent la
chaleur à l'environnement.

L'appareil est livré par défaut avec un set de
raccordement pour l'apport d'air extérieur.

L'appareil est équipé d'un collier de raccord
permettant un raccordement vertical ou un
raccordement à un angle inférieur à 45°.

L'appareil est vendu avec une poignée séparée
(A) permettant d'ouvrir la porte, il s'agit de la "main
froide" ; voir image suivante.
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L'appareil est équipé d'un tiroir à cendre amovible.
Pour cela, utilisez la main froide.

Caractéristiques supplémentaires
du modèle 2180CBGD

L'appareil est doté d'une porte escamotable lisse et
panoramique. Le dispositif de guidage nécessaire
est démontable.

L'appareil est vendu avec une poignée séparée
permettant d'ouvrir la porte, il s'agit de la "main
froide" ; voir image suivante.

Installation
Préparation

Contrôler le poêle immédiatement à la réception en
recherchant les dommages (de transport) et autres
manquements éventuels.

En cas demanquements ou dommages (de
transport) éventuellement constatés, n'utilisez
pas le poêle et informez le fournisseur.

Déposez les pièces non fixées (déflecteur, plaque
de fond, corbeille, volet de décendrage et bac à
cendres) de l'appareil avant d'installer ce dernier.

Afin de faciliter la manipulation et de prévenir
des endommagements, vous pouvez d'abord
retirer toutes les pièces non fixées de
l'appareil.

Veillez bien à la position d'origine de ces
pièces, afin de pouvoir les replacer
correctement après l'installation.

Remarque: Pour le modèle 2180CBGD, le premier
contrepoids doit être débloqué, et la porte
déverrouillée. Suivez les instructions suivantes.

1. Débloquez le contrepoids en retirant les deux
boulons (A) ; voir image suivante.
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2. Déverrouillez la porte en tournant vers l'intérieur
les deux fermetures se trouvant au-dessus de la
porte ; voir image ci-dessous.

La porte et le contrepoids doivent être bloqués
pendant le transport.

Démonter déflecteur
Le déflecteur est composé de deux parties (A) et (B) ;
voir image suivante.

1. Ouvrez la porte de l'appareil à l'aide de la poignée
main froide

2. Soulevez la partie (A) des saillies situées sur la
partie avant, puis la partie (B).

3. Faites basculer la partie (B) du cadre sur la paroi
arrière.

4. Faites passer les deux parties par la porte de
l'appareil.

Remarque: Pour le montage du déflecteur, veuillez
suivre les étapes ci-dessus dans le sens inverse.

Ajuster position du clapet
L'appareil est équipé d'un clapet semanipulant à l'aide
d'une tige. La position du clapet a un impact sur
l'efficacité du foyer : plus le clapet est fermé, plus le
rendement est élevé.

En ouvrant et en fermant la porte, le clapet s'ouvre et
se ferme à l'aide de la tige. La position du clapet
dépend du tirage de la cheminée. Lorsque la porte se
referme, le clapet se place automatiquement dans la
bonne position.

Vous devez pousser la tige vers l'intérieur avec la
poignéemain froide (A) pour le modèle 2180CBGD ;
voir image suivante.
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Lorsque la porte est fermée, le clapet peut être ouvert
en poussant la tige légèrement vers l'intérieur, puis en
la bougeant légèrement vers la gauche ; voir image
suivante.

La position du clapet peut être ajustée.

1. Desserrez la vis de réglage (A) et le boulon (B) ;
voir image suivante.

2. Tournez le clapet dans la position souhaitée par
rapport à la tige ; voir image suivante.

3. Serrez le boulon (B) puis la vis de réglage (A) pour
fixer le clapet sur la tige.

Modifier la position du collier de
raccord
Si au lieu d'un raccordement vertical vous préférez un
raccordement à un angle inférieur à 45°, parce que
cela facilite le raccordement à une conduite
d'évacuation de gaz fumigènes, vous devez tourner le
collier de raccord à 180° ; voir image suivante.
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1. Desserrez le joint entre le clapet et la tige en
dévissant la vis de raccord.

2. Desserrez le joint entre le collier de raccord et la
hotte en dévissant les deux écrous M8. La tige
située au-dessus de l'appareil est maintenant
libérée.

3. Desserez la vis située en dessous de l'appareil,
fixant la tige à l'appareil.

4. Retirez le clapet et la tige.

Assurez-vous que le clapet ne tombe pas dans
l'appareil lorsque vous retirez la tige.

5. Soulevez le collier de raccord demanière à le
détacher des deux boulons.

6. Tournez le collier de raccord à 180°, puis placez-le
de nouveau sur la hotte.

7. Positionnez de nouveau le clapet et la tige, puis
desserrez la vis située sur la partie inférieure,
fixant la tige à l'appareil.

8. Devissez l'assemblage boulonné entre le collier
de raccord et la hotte en dévissant les deux
écrous M8.

9. Utilisez de la colle spéciale pour foyer, afin
d'effectuer le joint entre le collier de raccord et la
hotte.

La colle pour foyer n'est pas fournie avec
l'appareil.

Monter les panneaux latéraux
(uniquement pour le modèle
2180CBGD)
Deux panneaux latéraux sont fournis avec le modèle
2180CBGD, afin de couvrir le mécanisme du
dispositif de guidage de l'appareil à gauche et à droite.

1. Placez la partie supérieure du panneau latéral (A)
dans l'encoche (B) se trouvant sur la partie
supérieure de l'appareil ; voir image suivante.

2. Placez la partie inférieure du panneau latéral
contre l'appareil. Le panneau est maintenu dans la
bonne position grâce à un aimant ; voir image
suivante.
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Ajuster raccord extérieur
Si le poêle est placé dans une pièce insuffisamment
aérée, vous pouvez monter sur le poêle le kit de
raccordement fourni pour l'alimentation en air
extérieur.

Le tube d'arrivée d'air a un diamètre de 100 mm. Si
vous utilisez un tube lisse, il doit avoir une longueur
maximale de 12 mètres. Si vous utilisez des
accessoires tels que des courbures, vous devez
réduire d'unmètre la longueur maximale (12 mètres)
pour chaque accessoire.

Raccord extérieur par la paroi ou le
sol et le collier de raccord.
1. Percez un trou pour le raccordement dans la paroi

ou le sol (consultez l'Annexe 2, "Dimensions",
pour le bon emplacement du passage pour le

raccordement).

2. Raccordez hermétiquement le tube d'évacuation
d'air aumur.

3. Montez le collier de raccord (A) sur la tige filetée
M6 (B) avec l'écrou (D) et la bague de fermeture
(C) ; voir image suivante.

Encastrer dans une nouvelle
cheminée
L'installation d'un foyer encastrable se fait en deux
étapes :

Le placement et le raccordement du foyer
encastrable

La construction de la cheminée autour du foyer
encastrable.

Placer et raccorder le foyer
encastrable
1. Placez l'appareil à la bonne hauteur, sur un sol plat

et à niveau.

2. Assurez-vous qu'il y ait un espace de 100mm
entre les deux parois existantes, isolées
correctement (voir le chapitre "conditions
d'isolation"), et l'arrière de l'appareil ; voir les deux
images suivantes.
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3. Raccordez hermétiquement l'appareil au conduit
de cheminée.

4. Contrôlez le tirage de la cheminée et l'étanchéité
du raccordement à la conduite d'évacuation de
gaz fumigènes en allumant un petit feu d'essai
avec du papier journal et du bois fin et sec.

En cas demaçonnerie fraiche, attendez qu'elle
soit suffisamment sèche.

5. En cas de raccordement à l'air extérieur :
raccordez le conduit d'alimentation en air extérieur
sur le set de raccordement que vous avez monté
sur l'appareil.

Installation de la cheminée
Vous allez construire l'espace de convection dans la
cheminée. L'air doit pouvoir circuler librement dans

cet espace. L'air doit pouvoir être tiré pour la
combustion, et l'air chauffé par le foyer encastrable
(l'air de convection) doit pouvoir circuler librement
dans l'espace à chauffer ; voir image suivante.

.

A flux d'air de convection
B rayonnement
C amenée d'air provenant de l'espace à chauffer
D raccordement en air extérieur par la paroi
E raccordement en air extérieur par le sol

Respectez les indications suivantes pour
l'espace de convection lors de la construction de
la cheminée :

La partie supérieure de l'espace de convection doit
être fermée hermétiquement avec un ergot de
blocage ignifuge et réfractaire.

L'ergot de blocage doit être à niveau et se situer au
moins 30 cm sous l'ouverture pour gaz fumigènes
au plafond.

Pour permettre l'entrée d'air ambiant, des grilles
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d'entrée d'air doivent être placées en-dessous de la
cheminée. L'ouvertureminimale d'entrée d'air doit
être de 250 cm2. Si l'espace n'est pas
suffisamment ventilé, vous devez vous assurer un
apport d'air extérieur grâce au set de raccordement
en air extérieur fourni, ou en utilisant un set
optionnel de clapet à air avec bouton de réglage.

Des grilles de sortie d'air doivent être placées sur
la partie supérieure de la cheminée et juste en-
dessous de l'ergot de blocage. L'ouverture
minimale de sortie d'air doit être de 500 cm2.

Le grilles d'entrée et de sortie d'air sont
disponibles en option.

N'utilisez pas dematériel inflammable dans
l'espace de convection, et évitez la formation
de ponts thermiques en utilisant des matériaux
calorifères.

Suivez les instructions suivantes lors de la
construction de la cheminée :

1. Fixez le pied du foyer et placez les grilles d'entrée
d'air dans cette maçonnerie.

Vous pouvez placer les grilles d'entrée d'air sur
tous les côtés du pied.

Assurez-vous que la porte du foyer puisse
s'ouvrir facilement au-dessus du plateau du
foyer.

2. Continuez la maçonnerie jusqu'à la hotte.

Assurez-vous qu'il y ait toujours un espace de
2mm entre le foyer encastrable et la
maçonnerie, afin de pouvoir récupérer la
chaleur émise par le foyer encastrable.

3. Si nécessaire, couvrez l'intérieur de l'espace de
convection avec unmatériel d'isolation
réfléchissant.

Une couche supplémentaire dans l'espace de
convection prévient toute émission de chaleur
superflue vers les murs extérieurs et/ou vers
les espaces attenants. Cela empêche
également la détérioration de l'isolation des
murs creux.

4. Continuez la maçonnerie autour de la cheminée
jusqu'à l'ouverture pour gaz fumigènes au plafond.

Lamaçonnerie ne doit pas reposer sur lefoyer
encastrable. Utilisez un soutien, tel qu'un
support en fer. Laissez un espace d'aumoins 3
mm entre le support et l'appareil.

5. Fermez l'espace de convection avec l'ergot de
blocage.

6. Placez les grilles sortie d'air sous l'ergot de
blocage.

7. Effectuez une ouverture au-dessus de l'ergot de
blocage pour éviter toute remontée de pression.

L'image suivante vous montre un exemple de
placement de foyer encastrable dans une cheminée
construite en respectant les instructions et les
recommandations précédentes.

L M

09.20015.043

A

B

C

D

E

F

G

H I

J

K

N

O

A Cheminée
B Pièce d'étanchéité
C Ergot de blocage
D Isolation 10 cm
E Mur ignifugemin. 10 cm (ex : béton-gaz)
F Mure inflammable
G Espace de convection
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H Plafond ignifuge
I Plafond inflammable
J Goulotte de sortie air de convection
K Isolation
L Sol ignifuge
M Sol inflammable
N Ouverture prévenant une remontée de pression
O Raccord prise

Finition
1. Placez toutes les pièces démontées au bon

endroit sur l'appareil.

2. Assurez-vous que la nouvelle cheminée soit
suffisamment sèche avant d'allumer un feu.

Ne faites jamais fonctionner votre appareil si
les plaques intérieures réfractaires ne sont pas
montées.

L'appareil est à présent prêt pour l'emploi.

Utilisation
Première utilisation
Lorsque vous utilisez le poêle pour la première fois,
faites un feu intensif pendant quelques heures. Ce feu
durcira la laque résistante à la chaleur. Cela peut
toutefois générer de la fumée et une odeur
incommodante. Ouvrez éventuellement quelques
minutes les portes et les fenêtres de la pièce dans
laquelle se trouve le poêle.

Combustible
Ce poêle est uniquement adapté pour brûler du bois
naturel, scié et fendu et suffisamment sec.

N'utilisez jamais d'autres combustibles que celui
prévu pour le poêle, car ils risquent d'endommager
irrémédiablement le poêle.

Les combustibles suivants ne doivent jamais être
utilisés car ils sont polluants, et peuvent encrasser
intensivement l'appareil et le conduit de cheminée et
engendrer un départ de feu dans le conduit de
cheminée :

Bois traités, tels que bois de démolition, bois peint,
bois imprégné, bois conservé, contreplaqué et

aggloméré.

Plastique, vieux papier et déchets ménagers.

Bois
Utilisez de préférence du bois dur provenant
d'essences feuillues telles que le chêne, le hêtre,
le bouleau et les arbres fruitiers. Ces bois brûlent
lentement avec des flammes douces et régulières.
Le bois de conifères contient plus de résine, brûle
plus rapidement et produit plus d'étincelles.

Utilisez du bois sec d'un pourcentagemaximum
d'humidité de 20%. Pour cela le bois doit avoir
séché pendant 2 ans aumoins.

Sciez le bois à la mesure et fendez-le lorsqu'il est
encore vert. Le bois vert se fend plus facilement et
le bois fendu sèchemieux. Stocker le bois sous un
auvent où le vent peut circuler.

N'utilisez pas de bois mouillé. Le bois mouillé
donnemoins de chaleur car toute l'énergie va être
consacrée à l'évaporation de l'humidité. Cela
produit également beaucoup de fumée et des
dépôts de suie sur la porte du poêle et dans le
conduit de cheminée. La vapeur d'eau se condense
dans le poêle et peut provoquer des fuites le long
des joints du poêle et des tâches noires sur le sol
de la pièce. La vapeur d'eau peut aussi se
condenser dans le conduit de cheminée et former
de la créosote. La créosote est extrêmement
inflammable et peut produire un départ de feu dans
la cheminée.

Allumage
Vous pouvez vérifier le tirage de la cheminée en
allumant une boule de papier au-dessus du déflecteur
du poêle. Si la cheminée est froide, le tirage dans le
conduit de cheminée est souvent insuffisant et la
fumée peut se répandre dans la pièce. Procédez
comme suit pour allumer le poêle afin de prévenir le
risque d'enfumage de la pièce.

1. Empilez deux couches de bûches de taille
moyenne l'une sur l'autre en les croisant.

2. Empilez sur les bûches deux couches de bois
d'allumage l'une sur l'autre en les croisant.
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3. Posez un allume-feu dans la couche inférieure de
bois d'allumage et allumez-le en suivant les
instructions sur son emballage.

4. Fermez la porte du poêle et ouvrez l'arrivée d'air
primaire et l'arrivée d'air secondaire du poêle ; voir
l'illustration suivante.

5. Laissez le feu d'allumage brûler bien fort jusqu'à
ce que le bois fasse un lit de braises ardentes.
Vous pouvez ensuite mettre un peu plus de bois et
régler le poêle, voir le paragraphe "La combustion
au bois".

o = Ouvert l = Fermé

La combustion au bois
Après avoir suivi les instructions pour faire un feu
d'allumage :

1. Ouvrez lentement la porte du poêle.

2. Étalez uniformément le lit de braises dans le fond
du poêle.

3. Empilez quelques bûches sur le lit de charbon de
bois.

Empilage non serré

Quand le bois est empilé non serré, il brûlera vite du
fait que l'oxygène pourra atteindre facilement chaque
bûche. Un empilage de cette façon est recommandé
si vous souhaitez chauffer pendant une période
courte.

Empilage serré

Quand le bois est empilé serré, il brûlera plus
lentement du fait que l'oxygène ne pourra atteindre
que quelques bûches. Un empilage serré est
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recommandé si vous souhaitez chauffer pendant une
longue période.

4. Fermez la porte du poêle.

5. Fermez l'arrivée d'air primaire et laissez l'arrivée
d'air secondaire ouverte.

Remplissez aumaximum un tiers du volume
total du corps de chauffe.

Réglage de l'air de
combustion
Le poêle est doté de différents dispositifs pour régler
l'air (voir illustration).

Le registre d'air primaire permet de régler l'air sous la
grille (1).

Le tiroir à air secondaire régule l'air pour la vitre (air-
wash) (2).

La paroi arrière est dotée d'admissions d'air
permanentes sous le déflecteur, (3) assurant une
double combustion parfaite.

Conseils
Faites régulièrement un feu bien vif dans le
poêle.

Lorsque l'on brûle du bois pendant une longue
période à faible régime, il peut se former dans
la cheminée des dépôts de goudron et de
créosote. Le goudron et la créosote sont
extrêmement inflammables. Quand ces dépôts
deviennent trop importants, une augmentation
subite de la température de la cheminée peut

provoquer un feu dans le conduit de cheminée.
C'est pourquoi il est recommandé de faire
régulièrement un feu bien vif, afin de faire
disparaître ces dépôts éventuels de goudron et
créosote.
En outre, en cas de feu trop faible, du goudron
peut se déposer sur la vitre et la porte du poêle.
En cas de température extérieure douce, il est
préférable de faire un bon feu vif pendant
quelques heures, plutôt que de faire
fonctionner le poêle avec un feu faible pendant
une longue période.

Réglez l'admission d'air avec l'arrivée d'air
secondaire.

L'arrivée d'air secondaire oxygène non
seulement le feu, mais « balaye » aussi la vitre
ce qui prévient son encrassement prématuré.

Ouvrez temporairement l'arrivée d'air primaire si
l'admission d'air par l'arrivée d'air secondaire est
insuffisante ou si vous souhaitez raviver le feu.

Remplir régulièrement avec une petite quantité de
bûches de bois est mieux que de remplir avec une
grosse quantité de bûches d'un coup.

Extinction du foyer
N'ajoutez plus de combustible et laissez le foyer
s'éteindre de lui-même. Si la puissance du feu est
diminuée en réduisant l'alimentation d'air, des gaz
toxiques se dégagent. Pour cette raison, laissez
toujours le foyer s'éteindre de lui-même. Surveillez le
feu jusqu'à ce qu'il soit totalement éteint. Une fois le
feu totalement éteint, vous pouvez fermer tous les
registres d'air.

Décendrage
Après la combustion du bois, une quantité de cendres
relativement réduite reste dans le poêle. Ce lit de
cendres est un excellent isolant pour le fond du poêle
et garantit unemeilleure combustion. De ce fait, il est
recommandé de laisser une fine couche de cendre sur
le fond du poêle.

L'alimentation en air par le fond du poêle ne doit
toutefois pas être perturbée et il faut prévenir toute
accumulation de cendres derrière la plaque intérieure
en fonte. Il faut donc éliminer régulièrement les
cendres excédentaires.
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1. Ouvrez la porte de l'appareil.

2. Ouvrez le volet de décendrage (C) ; voir illustration
ci-dessous.

3. Poussez la cendre excédentaire dans le bac à
cendres avec la pelle fournie (A).

4. Retirez le bac à cendres et videz le à l'aide de la
poignéemain froide (B).

5. Replacez le bac à cendres et retirez la poignée
main froide.

6. Fermez la porte de l'appareil.

Brouillard et brume
Le brouillard et la brume perturbent l'évacuation des
gaz de combustion au travers du conduit de
cheminée. La fumée peut être rabattue dans la pièce
et devenir très incommodante. S'il n'est pas vraiment
nécessaire de chauffer avec le poêle, il est
recommandé de ne pas faire de feu en cas de brume
ou brouillard.

Résolution problèmes
Consulter l'annexe « Tableau de diagnostic » pour
résoudre des problèmes éventuels pendant l'usage du
poêle.

Entretien
Pour conserver votre appareil en bon état, suivez les
instructions d'entretien présentées dans ce chapitre.

Conduit de cheminée
Dans de nombreux pays, la loi impose le contrôle et
l'entretien par un professionnel des conduits de
cheminée.

Au début de la saison de chauffe : faites ramoner
votre conduit de cheminée par un spécialiste
agréé.

Pendant la saison de chauffe et après une longue
période d'inutilisation de la cheminée : faites
contrôler les dépôts éventuels de suie dans le
conduit de cheminée.

À la fin de la saison de chauffe : bouchez le conduit
de cheminée avec du papier journal.

Nettoyage et autre entretien
régulier

Ne nettoyez pas votre poêle si celui-ci est
encore chaud.

Nettoyez l'extérieur du poêle avec un chiffon sec et
non pelucheux.

À la fin de la saison de chauffe, vous pouvez nettoyer
l'intérieur de l'appareil comme suit :

Déposez éventuellement tout d'abord les plaques
intérieures réfractaires. Voir le chapitre «
Installation » pour consulter les instructions
concernant la dépose et le remontage des plaques
intérieures.

Nettoyez éventuellement les conduits
d'alimentation en air.

Déposez le déflecteur qui se trouve au-dessus de
l'appareil et nettoyez-le.

Contrôle des plaques intérieures
réfractaires
Les plaques intérieures réfractaires sont des pièces
sujettes à l'usure. Contrôlez régulièrement les
plaques intérieures et remplacez-les si nécessaire.

Voir le chapitre « Installation » pour consulter les
instructions concernant la dépose et le remontage
des plaques intérieures.
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Les plaques intérieures en vermiculite
isolantes peuvent présenter des craquelures.
Ces dernières ne nuisent cependant pas à la
bonne fonction des plaques.

Les plaques intérieures en fonte ont une durée
de vie plus longue si vous retirez régulièrement
la cendre qui s'accumule éventuellement
derrière. Si la cendre accumulée derrière une
plaque en fonte n'est pas retirée, la plaque ne
peut pas rayonner la chaleur dans
l'environnement et risque de se déformer ou se
fendre.

Ne faites jamais fonctionner votre appareil si
les plaques intérieures réfractaires ne sont pas
montées.

Nettoyage du verre
Une surface en verre propre retient moins facilement
la poussière. Procédez comme suit :

1. Éliminez la poussière et la suie avec un chiffon
sec.

2. Nettoyez le verre avec un nettoyant pour vitres de
poêle :
a. Appliquez du nettoyant pour vitres de poêle sur

une éponge, répartissez-le sur toute la surface
en verre et laissez agir.

b. Éliminez ensuite la poussière avec un chiffon
humide ou de l'essuie-tout.

3. Nettoyez une nouvelle fois la surface en verre
avec un produit ordinaire de nettoyage du verre.

4. Nettoyez la surface en verre en la frottant avec un
chiffon sec ou de l'essuie-tout.

N'utilisez jamais de produits abrasifs oumordants
pour nettoyer la surface en verre.

Portez des gants de nettoyage pour protéger vos
mains.

Si la vitre du poêle est brisée ou fendue, il faut
la remplacer avant d'utiliser à nouveau
l'appareil.

Veillez à ce que le nettoyant pour vitres de
poêle ne s'infiltre pas entre le verre et la porte
en fonte.

Remarque: Pour accéder à la vitre intérieure de la
porte escamotable dumodèle 2180CBGD, faites
basculer la porte vers l'avant de 60°. A l'aide d'un
tournevis, tournez vers la gauche les deux vis situées
au-dessus de la porte ; voir image ci-dessous.

Graissage
Bien que la fonte soit unmétal autolubrifiant, vous
devez régulièrement graisser les pièces mobiles.

Graissez les pièces mobiles (telles que systèmes
de guidage, charnières, verrous et réglettes d'air),
avec de la graisse ininflammable disponible dans le
commerce spécialisé.

Réparation de la couche de finition
Les petits dommages de la laque peuvent être réparés
avec un aérosol de laque spéciale résistant à la
chaleur et disponible auprès de votre fournisseur.

Contrôle de l'étanchéité
Vérifiez que le cordon d'étanchéité de la porte isole
bien hermétiquement. Le cordon d'étanchéité s'use
et doit être remplacé à temps.

Recherchez les fuites d'air éventuelles de
l'appareil. Mastiquez les interstices éventuels avec
du kit pour poêle.

Avant d'allumer le poêle, laissez bien sécher le
kit qui autrement gonflera à cause de l'humidité
qu'il contient, provoquant une nouvelle fuite
d'air.

18 Sous réserve demodificationsduesà desaméliorations techniques



Porte escamotable
panoramique du modèle
2180CBGD
Lemodèle 2180CBGD est équipé d'une porte
escamotable lisse et panoramique. Le dispositif de
guidage prévu à cet effet est démontable, et vous
pouvez ajuster la position de la porte escamotable.

Démonter dispositif de démontage
Veuillez suivre les étapes suivantes pour le
démontage.

1. Verrouillez la porte en tournant vers l'extérieur les
deux fermetures se trouvant au-dessus de la porte
; voir image suivante.

2. Tournez vers la gauche les deux vis situées au-
dessus de la porte ; voir image suivante. La porte
penchemaintenant vers l'avant.

3. Retirez le front de la structure supérieure (avec la
porte et le dispositif de guidage), en dévissant les

vis supérieures gauches et droites ; voir image
suivante.

4. Vissez le front de l'appareil. Retirez d'abord les
deux vis inférieures ; voir image suivante.

5. Retirez ensuite les deux vis supérieures.
Maintenez une pression contre le front de
l'appareil avec votre corps ; voir image suivante.
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6. A présent, fermez délicatement la porte basculant
vers l'avant ; voir image suivante.

7. Verrouillez la porte ; voir image suivante.

8. Saisissez la partie inférieure du front et de la porte,
attachés au dispositif de guidage ; voir image
suivante.

9. Tirez maintenant le front et la porte vers l'avant ;
voir image suivante.
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10. Retirez-les de l'appareil ; voir image suivante.

11. Le dispositif de guidage est désormais accessible
; voir image suivante.

Remarque: Pour le montage du dispositif de guidage,
veuillez suivre les étapes ci-dessus dans le sens
inverse.

Régler fermeture porte
escamotable
Il est possible d'ajuster la position de la porte par
rapport au front. Le dispositif de guidage doit être
facile d'accès. Retirez les profils de protection ou le
cadre éventuellement monté.

1. Dévissez le boulon sur le côté, et ajustez la porte
en la poussant contre le front. Vissez le boulon à
nouveau ; voir image suivante.
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2. Poussez la porte contre la partie inférieure du
front, demanière à ce que la roue de guidage
s'emboite dans le levier de fermeture ; voir image
suivante.

3. Si nécessaire, ajustez la position du levier de
fermeture en desserrant les trois vis d'assemblage
et en déplaçant le levier de fermeture. Serrez de
nouveau les vis; voir image suivante.
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Annexe 1 : Spécifications techniques
Série 2180CB

Puissance nominale 15 kW

Raccordement conduit de cheminée (diamètre) 200mm

Poids +/- 190 kg

Poids Modèle 2180CBGD 230 kg

Combustible recommandé Bois

Caractéristique combustible, longueur max. 50 cm

Débit-masse de gaz fumigènes 13,6 g/s

Augmentation de la températuremesurée dans le tronçon demesure 268 K

Températuremesurée à la bouche d'évacuation de l'appareil 326

Tirageminimum 12 Pa

Emissions CO (13% O2) 0,10%

Emissions NOx (13% O2) 97mg/Nm³

Emissions CnHm (13% O2) 96mg/Nm³

Emission de poussières 22mg/Nm³

Rendement 76%
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Annexe 2 : Dimensions

2180CBS et 2180CBC

09.20017.024
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2180CBBS

09.20017.026
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2180CBGD

09.20017.028
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Annexe 3 : Distance entre l'appareil et les
matériaux combustibles

Série 2180CB - Espace de ventilation minimum en-dehors de la zone de
rayonnement

Série 2180CB - Dimensions hourdis ignifuge en centimètres����������������Dimensions minimales hourdis ignifuge

V > H + 30 > 60
S > H + 20 > 40
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Annexe 4 : Tableau de diagnostic
Problème

Le bois ne continue pas à brûler

Dégage une chaleur insuffisante

Retour de fumée lors du remplissage du poêle

Le feu est trop vif, impossible de bien régler le poêle

Dépôt sur la vitre

cause possible solution éventuelle

Tirage insuffisant
Une cheminée froide présente souvent unmauvais tirage. Suivez
les instructions concernant l'allumage dans le chapitre
« Utilisation » ; ouvrezune fenêtre.

Le bois est trop humide Utilisezdu bois à 20%d'humidité maximum.

Dimensionsdu bois trop importantes Utilisezdespetitsmorceauxde bois d'allumage. Utilisezdesbûches
fenduesde 30 cm de circonférencemaximale.

Le bois est mal empilé
Posez le bois en veillant à ce que suffisamment d'air puisse passer
entre les bûches (empilage non serré, voir « La combustion au bois
»).

Mauvais fonctionnement de la cheminée

Vérifiez que la cheminée satisfait aux conditions suivantes : 4mètres
de haut minimum, diamètre approprié, isolation correcte, intérieur
du conduit lisse, sans trop de coudes, aucune obstruction (nid
d'oiseaux, dépôt de suie important), hermétique (sans interstices).

Sortie de la cheminée inadéquate Doit être suffisamment haute au-dessusdu toit, dansune zone
dégagée.

Réglage inadéquat des registres d'air Ouvrezentièrement les registres d'air.

Raccordement inadéquat du poêle au
conduit de cheminée Le raccordement doit être hermétique.

Dépression dans la pièce où le poêle est
installé Désactivez les systèmesd'aspiration.

Alimentation insuffisante en air frais Prévoyezune alimentation en air frais suffisante, utilisez si
nécessaire un raccordement d'air extérieur.

Conditionsmétéorologiques
défavorables? Inversion (flux d'air
inversé dans la cheminée du fait d'une
température extérieure élevée), fortes
rafales de vent

En casd'inversion du flux d'air, l'usage du poêle est déconseillé.
Posez si nécessaire une hotte aspirante sur la cheminée.

Courant d'air dans la pièce Évitez les courants d'air dans la pièce, évitez de poser le poêle à
proximité d'une porte ou de gainesd'air de chauffage.

Les flammes touchent la vitre Veiller à ce que le bois ne se trouve pas trop prèsde la vitre. Fermez
un peu plus l'arrivée d'air primaire.

De l'air s'échappe du poêle Vérifiez les fermeturesde la porte et les joints de l'appareil.
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